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ANBEKTUBUPOBAHHBIE TIPUYACTHUSA
B BUBJIMU KOPOJISA UAKOBA

T.C. Jlo6anoBa

Benopycckuii rocymapcTBeHHBIH yHUBEpCcUTeT, MuHCK, Pecybmika bemapych

Ilenpro craTbu SIBASETCS HCCICNOBAHHE aAbEKTUBHPOBAHHBIX INPHYACTHH B
HCTOPHUYECKOM aCTEKTe. ANBEKTHBHPOBAHHBIC MPUYACTHS TPYNIHUPYIOTCS HA OCHOBE
OmHOW ™3 pa3pabOoTaHHBIX Kiaccupukanuid. I[IpUBOAMTCS KOJMYECTBEHHBIH W
Ka4eCTBEHHBII aHAJIN3 IPUMEPOB HCCIEAYEMOTO TPAMMATHIECKOTO SBICHHSL.
Kniouesvie cnosa: aovexmusayus npuuacmuti, Bubnus xopona Haxoea, ucxoouwviii
214201, 3HaYeHue NPUYACMHOU QopMbl, PopMuposanie CeManmux.

N3BecTHO, YTO B COBpPEMEHHOM AaHTJIUICKOM f3BIKE aJbEKTHBALIMS, B TOM
yHuclie aAbEeKTHBALMS TPHYACTHM, SBIAETCS OJHUM U3 MPOIYKTHUBHBIX ITyTeil
pa3BHTHS  CIIOBAapHOro cocTaBa. Ha mpomecc mepexoga MNpUYacTMd B
npuiiararenbHele Brepsble ykasbiBaeT E. Metunep: «lIpuuactue npespainaercs B
MpuiarateiabHoe, KOrja OHO 00O3HAYaeT KaueCTBO, CBOWCTBEHHOE MPEAMETY, a He
neiicTBre, KOTJa COOTHECEHHOCTh MPHYACTHsI C BPEMEHHOW cepoll OTCTymaeT Ha
3aJIHUH TUIaH W UCYe3aeT ero riaroipHoe ympasienue» [6: 15]. Ilpu atom I'. Cyut
CUMTAeT TMPHYACTHs aJbeKTHUBHO-TJIArOJbHBIMU  CIOBaMH, KOTOpBIE MOTYT
BBICTYIIAaTh KaK B 3HAYEHUH IJIaroJioB, TAK U B 3HAYSHUH NpUjIaraTeiabHbIx [8: 22].

JIBoiicTBeHHasi TMpHpoaa TPHUYACTHS BIEUET 3a COOOH HEyCTOMYMBOE
MIOJIOKEHUE €ro B sI3bIKOBOH cucteme. I[lpuyactus MOryT yTpayuBaTh IJIarojbHbIE
MpU3HAKH M TOJHOCTHIO TIEPEeXOAUTh B JIEKCUKO-TPaMMaTHUECKUH pa3psf
MPWJIAraTeNbHbIX, T.€. IOJBEPraThCs aJbEKTHUBALHN.

Hexotoprie yuénbie [13: 2] BBIAENAIOT yracaHue 3HAYEHMHA BpPEMEHU U
JEHCTBUS B TIPUYACTHAX Kak HawOojee CYIIECTBEHHBIN MPHU3HAK aJbEKTHBAILIUH, a
TaKXe MOTEPI0 aJIbEKTUBUPOBAHHBIM NMPUYACTHEM OOIIETr0 3HAYEHUS C MCXOTHBIM
rnarosiom [4: 5]. IlpuBen€HHble pacCyXAE€HHUS MOKA3bIBAIOT, YTO JAHHBIA BH]
KOHBEpCHM (Tepexo]l TMpHYacTHl B MpHiIaraTeiabHble) JOCTATOYHO IIHPOKO
HCCIIEIOBANICS. COBPEMEHHBIMU TepMaHHcTaMu. OJHAaKO pacCMOTpPEHHE Ipolecca
aIbEKTHBALlMM NPHUYACTUH B €ro MCTOPHYECKOM AaCIEKTE OCTaJOCh 3a I'pPaHUI[AMH
BHHUMAaHUS HCCIIeZOBaTeNel, 4T0 00YCIOBIUBAET aKTYalbHOCTh HACTOSIIEH CTAaThH,
MOCBSIIEHHON aHAIN3Y albeKTUBUPOBAHHBIX NMpHyYacTuii B bubnun xopons Makosa
— HauOojee TOYHOM mepeBoje buOIMM, KOTOPHIA OJHOBPEMEHHO SIBISIETCS
JUTEPATYPHBIM  MAMATHUKOM,  OTPaKalOIUM  CTAaHOBIEHHE  COBPEMEHHOIO
aHruickoro s3eika [10].

Pesynbrarom  TekcToBOM  BbIOOpKM  cTamu 1268  mpuvacthii B
caMoCTOSTeNbHON (QyHKIMH, 432 K3 KOTOPBIX SBISIIOTCA aIbEeKTUBHUPOBAHHBIMHU,
YTO, HECOMHEHHO, CBHIETENIECTBYET O IOCTATOYHO BBHICOKON YaCTOTHOCTH SIBJICHUS B
WCCIIeTyeMbIil Tepuojl. ABEeKTUBHPOBAaHHBIE OOPa30BaHMS B aHAIH3HPYEMOM
TEKCTe M3HAYaJbHO PACIpPENesAIOTCS Ha JIBE TPYMIbl: 00pa3oBaHUs C SACPHBIM
komroneHToM Pl (mpudactuem I), mx kommdecTtBo paBHO 279, M 00pa3oBaHHA C
anepHbiM kKomnoHeHToM Pll (mpuuactuem |l), mpencraBmennsie B Texkcre 153
eAMHHULIAMHU.
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B mpomecce anamuMza  yAanock  YCTaHOBHTh, YTO  OOJBIIMHCTBO
abeKTUBUPOBAHHBIX MPHYAcTUi, a UMeHHO 416 exuHuL, 4TO cocTaBmsieT 96% ot
o0IIero KOMW4ecTBa SABIEHHUH, — 3TO 0OOpa30BaHUs, COXPAHHBIIWE TJIATOJbHEIE
MIPU3HAKK ¥ OOIIYI0 CEMAaHTHKY C MCXOJHBIM TJIArojioM, YTO BHIHO W3 CIEIYFOIINX
comocrasienuii: spreading plague [JIes.13,57] ‘pacnpocTpaHsromasicst smuaeMus’ <
spread ‘pacmpoctpansarecs’ [1: 1746] (3mech W B JambHEMIIEM IPUBOIUTCS
coOcTBeHHBIN TepeBo; bubmmu Kopons MakoBa Ha pycckwii SI3BIK, COXPaHSIOIIHIA
HeoOX0MuMbIe riaronbhbie hopmel); Oiled bread [Mcx.29,23] — ‘cMa3aHHbIi MacioM
x5e6’ < 0il ‘cMaswiBaTh, mponuThIBaTh MacioM’ [1: 1249], running water [JIes.14,5]
‘Tekymasi Boma’ < run ‘reup, mportekars’ [1: 1580], weaned child [Hc.11,8]
‘OTNIy4eHHBIH OT MaTtepu peOeHok’ < wean © omrydath oT marepu’ [1: 2044]. Kak
BUIHO M3 MPUMEPOB, NpuyacTus | BeIpakaroT akTUBHOE AeHcTBUE, mpuuactus I —
naccuBHOe. EJWHWIGI MaHHOW TPYNIBI MOJHOCTRIO HE TOJABEPraloOTCs MPOIECCY
aTbEKTUBAIM M BCETJa BBHIPAKAIOT JHMHAMHUYECKHUA IMPHU3HAK, COOTHECEHHBIA CO
BpEMEHEM.

CrnexyeT OTMETHTh, YTO 3asBIICHHBIC BHINIE OTHOIICHUS TMPUYACTHS W
MOTHBHPYIOIIETO €ro IiIarojia He N3MEHWINCH C Pa3BUTHEM aHTJIMICKOTO A3BIKA — B
COBPEMEHHOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE 3TH MPUYACTHS TaK)Ke MOKHO MPENICTABUTH KaK
WMEHHbIe (OPMBI, BXOJSIIME B TapaaurMy riaroia. OnHako He BO BCEX CIydasx
OTHOIIIEHUSI OyAyT WMEHHO TaKMMH. 3asBICHHYIO CXEMy HApyIIaeT MPUYACTHE
wicked, BrepBbie 3adurcupoBannoe B 1275 roxy [10: 104-105]. C vum B Bubnuu
kopoiisi MakoBa obpa3oBaHo 16 cioBocoueranmii, uto coctaBiser 4% oOT obuiero
KOJIMYECTBA E€IUHULl NaHHOU rpymnmbl. B COBpeMEHHOM aHITIMACKOM SI3BIKE 3TO
MPUYACTHE WMEET CIEAYIONINe 3HAYSHUs: ‘3JI0H, HEeXOpOIwid, Oe3HPaBCTBEHHBIH;
WCTIOPYCHHBIN; 2) ‘rpemHbid, Heuwcthiii” [1: 2063]; aHAJIOTMYHYIO CEMaHTUKY
MIPE/ICTAaBIsIeT M HCTOPUYECKHM CIIOBaph: ‘IUIOXOH MO MOpaJbHBIM KadecTBaM,
XapakTepy, HpaBy WM TOBEACHUIO ; ‘CKIOHHBIH K OCO3HAHHOMY IPUYWHEHUIO
Bpena’; ‘paclojOXEHHBIM K COBEPIICHUIO 3JIBIX IOCTYIKOB’;  ‘MOpaJbHO
ucnopueHneiii’ [10: 104-105]. Dto mpuyacThe NPOMCXOAUT OT Tiarosa Wick
‘CMOJIMTE ; ‘ayKaTh, 3aMa3bIBaTh CMOJIOH , ‘CTaBUTH KJIEMMO Ha KUBOTHBIX ‘CTaThb
4€PHBIM, KaK CMOJIb’, a TaKKe ‘pa3OuBaTh Jlarephb’, JKUTh HA MpaBax HAHUMATEIS ,
‘IpOoXKKMBaTh’, IEPBOE YIIOMUHAHUE ero oTHocuTest K 897 1. [10: 104].

Mbr  oOpamaeMcsi K TpeuecKOMY TIEPBOMCTOYHHKY (TOJ  TaKOBBIM
nmoHnmMaercst 1extus Rezeptus, nmermmii B ocHoBy bubmuu kopons Wakosa). Jns
aHanM3a aJbEKTHBUPOBAHHBIX NMPUYACTHH B HACTOSIICH CTaTbe HCIOJIB3YyeTCS He
TOJIKO Ha3BaHHBIN TPEUECKHI MEPBOMCTOYHHK, B MCCIIEJOBAHNE BKIFOUEHBI TaKKe
LXX (Septuaginta) [12] u «The Greek New Testamenty» [13] moa pemakuueii K.
Ananpia, mpeacTaBisONMKA coOol Hambonee TouHoe u3manue Hosoro 3aBera.
YcTaHOBIEHO, YTO B OOJBIIMHCTBE CIIy9a€B COOTBETCTBYIOIIWE aHTIHICKOMY
MPUYACTUIO TPEUECKHE JIEKCEMbl TaK)K€ HMeENH 3HadeHwe ‘3i0i’ [Brop.15,9],
[Uep.5,26], ‘6e33akonus’[MUe3.8,5], ‘ckBepnsiii’ [Me3.13,22]. Cm. npumepsL.

(D) Beware that there be not a thought in thy wicked heart saying, ...

[Brop.15,9]— ‘Octeperaiics, 9T00ObI HE BO3HUKJIA MBICIH B TBOEM 3JIOM CEpIIIE, I'O-
Bopsitiast: ..." Cp. COOTBETCTBYIOIIEE IPEYECKOe CIIOBOCOUETAHUE CO 3HAUCHHEM ‘B
cepJie TBoeM Oe33aKoHweE’ .

- 239 -



BecmHuk TelY. Cepusi "®unonoaus”. 2017. Ne 2.

2 For among my people are found wicked men: ... [Mep.5,26] — ‘Cpe-
JIU JIIOJICH MOMX ObUTM HaWJeHBI 371ble oK’ ... Cp. rpeyeckoe CyOCTaHTUBUPOBAH-
HOC CyHICCTBUTEIILHOC CO 3HAYCHUEM — ‘HEYECTHUBEIE .

[Ipumepsl TpeUYECKUX HKBUBAJICHTOB aJbCKTUBUPOBAHHBIM MPUYACTHIM
bubnmm kopost MlakoBa oTpaskeHBI TaKKe B MIPUBEIEHHBIX HIDKE MMPUMeEPax.

(3) And he said unto me, Go in, and behold the wicked abominations that
they do here. [Me3.8,5] — ‘U cka3an on mHe: «au U YBUAb, YTO OHH TBOPST 37€Ch
cTpaurHsie Mep3ocT»’, wicked abominations — ‘crparinsie Mmep3ocT’ — rpeu. ‘6e3-
3aKOHUSA .

(4) ...that he should not return from his wicked way...[Me3.13,22] —°...ur0
OHH JIOJDKHBI CBEPHYTh C TOPOYHOro myTH ..., Wicked way — ‘CKBEpHBIH MyTh’—
Iovypag 060v — ‘CKBEPHBIH IMyTH .

OO0parieHne K COOTBETCTBYIOIIMM KOHTEKCTaM | extus Rezeptus ykazeiBaer
Ha TO, YTO paccMaTpuBaeMoe MPUYACTHE JEHCTBUTEIBHO QYHKIMOHUPYET B bubmmu
kopoisi MakoBa B 3Hau€HWM ‘TPEIIHBIA, HEUYHCTHIN . DTO 3HAa4YeHHE, O€3yCIIOBHO,
omupaeTcs Ha 3HAYCHHE WCXOMHOTO rimaroia (cp. (‘CMOIUTh’; ‘mMavkaTh, 3aMa3bIBaTh
CMOJION’, ‘CTaBUTh KJIEHMO Ha >KMBOTHBIX ‘CTaTh U€pHBIM, Kak cMoip’[11: 104]),
OJJHAaKO HE€ COBIIaACT C HUM, a BBIBOJUTCA U3 HETO HYTéM CEeMaHTHYeCKOM ACpuBaliun
— KaK yKa3bIBaJIOCH BBIIIE, MTOSBICHNE COOTBETCTBYIOIIETO TJIAroJia BO BPEMEHHOM
OTpEe3Ke 3HAYMTEIEHO OIEepPeKaeT TOSBIEHHE COOTBETCTBYIOIIETO IPUYACTHSL.
Takum 00pazoM, JaHHOE MPHUYACTHE MOXKHO paccMaTpUBaTh KaK CEMaHTHUCCKHUH
JeprUBaT OT UCXOMHOTO TJaroyia, HoO He Kak ero (popMy, BXOISIIYIO B IJIarojbHYIO
napagurmy. Paznmmuus Mexmy TJaroJioM W NMpUYacTHeM OCOOCHHO OYEBWIHEI MPHU
CPaBHEHHHU C COBPEMEHHBIM aHTIIMHCKUM SI3BIKOM, T7e Taroi Wick umeer 3HaueHue
‘oMaThIBaTh pe3b0OBBIe coennHeHus mraHr npsbkeit” [1: 2063]. Crenyer takxke
OTMETHUTbH, YTO pacCMaTPUBAEMOE TIPUYACTHE TEPSET BUI0—BPEMEHHBIE 3HAUCHUSI.

B rpynme aHanu3upyeMbIX NPUYACTHUHl IPUCYTCTBYET TakXkKe OIHO
MCEBJONPUYACTHE, CP. B clieflytoleM cTuxe: (6) ... therefore we will sing my songs to
the stringed instruments all the days of our life in the house of the LORD. [Mc.38,20] — ©...
IToaTomMy MBI OyaeM meTh IECHH Ha CTPYHHBIX HMHCTPYMEHTaxX BO BCe JAHM HAIlU B JIOME
Bora’. B KadecTBe OCHOBOOOpa3yroIIero KOMIIOHEHTa mpuvactus Stringed
BBICTYIAET CYIIECTBUTENIbHOE String, OXHMM W3 3HAYCHHUH KOTOPOTO SIBISICTCS
‘ctpyHa’. B TekcTe—TIepBOMCTOYHHUKE YIIOMSIHYTOMY CIOBOCOYETAHUIO COOTBETCTBY-
€T TpPeYecKoe CIIOBO CO 3HAYEHHEM ‘MY3BIKabHBIM HHCTpyMeHTOM . Cremyer
OTMETHTh, YTO nepBasi pukcanus ncepaonpuyactus stringed orHocurcest k 1535 romy
[12: 1141], u ero nosiBieHue B TekcTte CBSIIEHHOTO MUCAHUSA Aa&T BO3MOXXHOCTh
MPENIONIOKUTh, B IAHHOM CITydae, TeHICHIUIO K TOSBICHUIO TICEBIONPUYACTHH B
AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

BBIBO)IBI. A)I’I)CKTI/IBI/IpOBaHHBIe IpUYacTus ABJIAIOTCA OUCHBb NPOAYKTHUBHBIM
o0pa3zoBaHHeM, O 4€M CBHIETEIBCTBYIOT KOJMYECTBEHHBbIE AaHHbIE. [IpakTnuecku
a0CONOTHOE OOJIBIIMHCTBO ~ aJbEKTUBUPOBAHHBIX TPUYACTHH B HCCIEyEMOM
nepeBoae CrsmieHHoro mwmcanus (96%) COXpaHSIOT JIGKCHYECKUE 3HAYCHUS W
CJIOBOCOYETATENbHbIE BO3MOXKHOCTH MCXOAHBIX TJarojoB. 3aHUMaioLlas BTOPOE
MECTO T'PYyIIa CIOKHBIX abeKTUBUPOBAHHBIX MPUYACTUI, HECMOTPS HAa HEBBICOKYIO
MIPEACTABICHHOCTs enuHull (4%), maéT WHTEpeCHBIM IS aHalIu3a Marepual,
ITOCKOJIBKY BCE OOpa3oBaHUs JAaHHOW TPYMIBI, XOTh M TEPAIOT BUAO—BpEMEHHBIE
3HA4YeHUs,, (OPMHUPYIOT CBOIO CEMAHTHKY IO BJIMSHHEM OCHOBOOOPa3yIOLIETO
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HUCTOPHUYECKOT'O TIJIaroJa. HpI/I 9TOM €ro InojiHasgd aAbCKTHUBALUA U TOTEPS 06H16F0
3HAYCHUA C UCXOOHBIM I'JIaroJioM O4YC€BHUIHA B COBPCMECHHOM AHTJTUMCKOM SI3BIKE.

B rpynme anbeKTHBHPOBAaHHBIX MPUYACTHHA OTMEYEHO OJHO YIOTpeOIeHwe

TNCEBAOIIPUYACTHUA, YTO CBHUACTCIILCTBYET O IMOABJICHUU CIUHHUILL HO,Z[O6HOFO THUIIA B
HCCIICAYEMOM CBAIICHHOM TCKCTC.
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ADJECTIVAL PARTICIPLES IN THE KING JAMES’S BIBLE

T.S. Lobanova
Belarus State University, Minsk, Republic of Belarus

The paper deals with adjectival participles of English in the King James’s Bible. The
main goal is to research adjectival participles in their historical perspective. The anal-
ysis is based on one of the developed classifications. In the paper qualitative and
quantitative analysis are used to analyze the grammatical phenomenon.

Key words: adjectivation of participles, the King James’s Bible, meaning of the parti-
ciple form, forming of semantics.
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